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OT PELAKLUMOHHOW KOJUJIErMU

DYHKUUNOHAJIbHAA N CONMOCTABUTEJIbHAA CEMAHTUKA

0.B. JlazapeBa

Poccuiickuit yHUBEpCHTET IpYKOBI HAPOIOB
yn. Muxnyxo-Maxnas, 6, Mockea, Poccus, 117198

BBEOEHMUE

[Ipeanaraemsplii YUTATENIO BBITYCK TEMATHYECKOTO HOMEpa HAy4YHOIO JKypHala
«BectHuk Poccuiickoro yHusepcurera ApyxO0bl Haponos. Cepust: Teopus s3bika.
Cemuotuka. CeMaHTHKa» MOCBSILIEH podieMaM (pyHKIIMOHAIBHON U COMOCTaBHUTEIb-
HOM CEMaHTHUKH.

CoBpeMeHHOE pa3BUTHE JIEKCUUECKONH CEMAaHTUKU XapaKTePU3YeTCs JBIKEHUEM
HAYYHOW MBICIH B CIICAYIOIIUX HATIPABICHUSIX:

1) mpoGriema B3aMMOCBSI3U S3bIKA M MBIIIICHHSI, O KOPPEJALMHU A3bIKA U KyJIbTYPBI,
CUHXPOHHOM COCTOSIHUU JUAXPOHUYECKOM Pa3BUTUU SI3bIKA, IPEACTABICHHAS pado-
tamu H.H. Bonneipesa [1], A. Bexo6unkoii [2], B.B. Konecosa [3], Ix. Jlaiton3a [4],
B.A. MacnoBoii [5] 1 MHOTHX JIpyTHX;

2) TEOpEeTHUUECKUE BOIPOCHl CEMAHTUKHU, B YACTHOCTU CEMAHTHUYECKUE MPOIIECCHI
B s3bIKe, paccMoTpensl B TpyAax FO.Jl. Ampecsina [6], B.I'. T'aka [7], 1.M. Ko6o3e-
Boii [8], JI.A. Hosukosa [9], 3./1. [Tonosoii [10], JI.H. [lImenesa [11] u X y4eHUKOB;

3) uccnenoBaHust (PyHKIMOHATBLHOTO Pa3BUTHUS JIGKCHKH SI3bIKA MPEICTABICHBI
B paborax JL.II. Kpeicuna [12], B.W. Tenus [13] u MHOTUX IPYTHX;

4) u3ydeHue opraHu3aLuy sI3bIKOBOM KapTUHBI MUPA, €r0 KaTeropu3alii — Mpea-
MET PAaCCMOTPEHUsI KOTHUTHBHOM ceMaHTUKU — padotel B.M. Kapacuka [14], E.C. Ky0-
psixoBoii [15], [Ix. Jlakodda [16], FO.C. Crenanosa [17], U.A. Crepuuna [18] u MmHOrHX
ApYTHX;

5) koHuenmus A361k0BoT0 co3Hanus E.@. Tapacosa [19] u H.B Y dummnesoii [20];

6) pycckas aBTopckas Jiekcukorpadus, B yactHoctd, pabotsl FO.H. Kapaynosa
[21; 22].

Cratbu, npeasaraéMble YUTATEN0 B JAHHOM HOMEpPE JKypHaia, IPOJ0JIKAIOT
paboTy B JTaHHBIX HAMIPABIICHUSX.

KPATKWUA OB30P CTATEA HOMEPA

Haumnnaercs nam Boityck ¢ paborsl M.H. IlanoBoii (MockBa, Poccust), mocssi-
HIEHHOW MPOOJIeMe HCIIONB30BAHUS PYCCKOTO SI3bIKa B aJIMUHHCTPATUBHO-IIPABOBOM
ctepe. JlanHoe rccne0BaHUE BBISIBUIIO HATMYUE OTPEICIIEHHBIX KAHOHOB (DyHKITHO-
HUPOBAHUS KOPIOPATHBHOTO SI3bIKa B MUCHbMEHHON (pOpME M MPOTUBOPEUUIT MEXKITY
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PEKOMEHJALMSIMU aKaJJIEeMUUECKUX CIIOBapel U pedeBOi MPaKTUKONW PaOOTHUKOB cepbl
TOCYJTApPCTBEHHOT'O YTIPaBIICHUs, pEIlIeHUe KOTOPBIX MpenjiaraeT aBTop craTtbi. CTaThs
9.X. Kamaneraunooii (Mocksa, Poccust) mpoaosmkaeT ucciiejoBanue 00bIICHHOTO
SI3BIKOBOTO OOIIIECTBEHHOTO CO3HAHUSI HOCUTENSI PYCCKOTO SI3bIKa HAa IIPUMeEpE peripe-
3€HTAllMU COJEP)KaHMsI LIGHHOCTH pazgumue.

Pat6ora H.B. IleppuabveBoii (MockBa, Poccus) B coaBropcte ¢ Xy Iiimaii
(II>abwxoHB, KnTait) MocBsineHa OMMCaHUI0 HEOJIOTM3MOB-3aUMCTBOBAHHMI M3 aHTJIUNI-
CKOTO S13bIKa B KUTAHCKUI U CIIOCOOOB UX OCBOCHHSI.

C.H. Cemenosa (Kpacnonap, Poccus) paccmarprBaeT JIEKCHUKY TOPHBIX SKOCUCTEM
PYCCKOTO M aHTJIMHACKOTO SI3BIKOB M MpeJiaraeT KOTHUOTUIT HAYYHOU CTaThbU, YYUTHIBA-
IOLIEH MMparMaTuKy TEKCTOBBIX peaM3alliii U HAMOJHEHUs Te3aypyca JaHHOW Ipel-
METHOM o0acTu.

Konnexrusnas padora T.I'. OpJioBoii, A.A. Koaocosoii, H0.C. MeaBeneBa
u C.A. Baposa (Mocksa, Poccust) npogomkaer TeMy COINOCTaBUTEIBHOIO aHAIN3a
JIEKCUYECKOT0 YPOBHS SI3BIKOB M pacCMaTPUBAET aHTIUNUCKUE M PYCCKUE MapeMUu
C MOHSITHEM «CYACThe—HECYaCThE», HA OCHOBAHUU MIPOBEIEHHOIO CTPYKTYPHO-CEMaH-
THUYECKOTO aHAJIU3a JIENIAeTCs BHIBOJ O CIIEIM(MKE MBIIIICHHUS U CBOEOOpa3 s PyCCKOM
Y QHTJIMACKOM JIMHTBOKYJIBTYD.

C.B. ®eankcoB (MockBa, Poccus) onucbiBaeT IEpKOBHOCIABSHCKYIO JIEKCUKY
NPaBOCJIABHOTO BEPOYUYCHUS M MPEAIaraeT CEMaHTUYECKYIO €€ KIIACCU(HUKALIUIO C TIPH-
BJICYCHHEM TEKCTOBBIX, JIEKCUKOTPAPUUECKUX M SKCTPAIIMHIBUCTHUECKUX (PAKTOPOB.

@DyHKIMOHAIBHAsI CTOPOHA CEMAHTUUYECKHUX MCCIIEI0OBAHUI HAa yPOBHE MEPEBOIAa —
o6bexT pabotel E.C. AbaeBoii (MockBa, Poccusi), aBTopa, KOTOpBIi NpesaraeT
CMEHHUTH OOIIYIO0 CXEMY COIMOCTaBUTEIHHOTO aHAJIM3a TEKCTOB C FOMOPUCTHYECKUM
a¢dexkToM oOpHrHHANIA U TIEPEeBO/Ia C OCHOBOW Ha OOIYIO TEOPUIO BEpOATIHHOTO FOMOpa
C. Arrapno. Ilo yreepixaenmto E.C. AbaeBoii, HaOMOIEHNS U BHIBOIBI, IIPE/ICTABICHHBIE
B KQ4eCTBE PE3yJIbTaTOB B pabOTE, MOTYT OKa3aThCsl MOJIE3HBI ISl Pa3BUTHs 00mIei
TEOpHUU NEPEBOAA IOMOPA U KAK MPAKTHUYECKUE PEKOMEHJALNH ISl IEPEBOIUNKOB
Xy/I0KECTBEHHOH JINTEPATYPHI.

Pa6ora H.B. Asonuesoii u F0.A. Epmommnaa (Mocksa, Poccust) paccmarpuBaet
JIEKCHKY PYCCKOT'O U aHIJIMMCKOTO SI3bIKOB FOPUIMUECKOT0 JUCKypca B aCTEeKTe epeBoa
Ha MaTepHayie TeKCTOB MEKIYHAPOAHBIX IOTOBOPOB. ABTOPBI PaCCMAaTPUBAIOT CHCTEM-
HBIE OLTMOKH M MPOOJIEMHBIE 00JIACTH UCTIONB30BaHHS SKBUBAJICHTHBIX KOHTEKCTYaJIbHO-
CMBICJIOBBIX €TUHUII.

B crarbe H. IzkycynoBa (OKetsicaii, Kazaxctan) Ha mMaTepuaie cTpodbl CTUXO-
TBOPHOTO Ipou3BeneHus «Aiteicy Omxkaca CyneliMaHOBA MPOBEIEH aHAIM3 CPEJICTB
BbIIBIOKEHUS. LleHTpansHOe MecTo paboThl OTBEIEHO PACCMOTPEHUIO CEMaHTUKO-CTH-
JUCTUYECKUX OCOOCHHOCTEN MCIOIb30BAHHBIX JIEKCUUECKUX €IMHULL. ABTOp JI€JaeT
BBIBOJI O TOM, YTO CO3/JaHHE CEMAHTUYECKH HACBHIIIEHHOT0 HECTAHJAPTHOIO MOATHYE-
CKOTO MUKPOTEKCTa T€HEPUPOBAHO OMIIMHTBAIBHBIM XYI0KECTBEHHBIM MBIIICHUEM
Omxaca CynelimeHoBa.

B pa6ore E.A. CenuBepcrBoBoii (Cankr-IletepOypr, Poccus) ananusupyrores
MapeMuH, CoJIepKaIie KOMIIOHEHTBI 21a3ad U 21a3Ku, C TOYKU 3PEHUS UX CIIOCOOHOCTH
OTPaKEHUS TICUXO3MOLIMOHAIBHOM CTOPOHBI YesioBeka. MccneqoBanue mpoBeeHO
Ha MaTepuale Xy J0>KeCTBEHHBIX TEKCTOB.
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E.A. Kpacuna u 7Ka66anaa Maxmya Mycraga X. (Mocksa, Poccust) paccmar-
pHBAIOT IPOOJIEMY MEPEKIIOUEHUsI KOJIO0B, YTO IPEJI0JIaraeT MpoBeIeHUE aHaIu3a
BHYTPEHHEH CTPYKTYpbI IPEIJIOKEHUsI Ha MOP(POIOTHUYECKOM U CHHTAKCUYECKOM
YPOBHSIX.

Pazgen nekcukorpaduu Hamero Homepa oTkpsiBaeT craThsi E.A. OcoknHOI,
MOCBSLICHHAs! aBTOPCKOH Jiekcukorpaduu. B paboTte mpencTaBieHO COMOCTaBICHUE
CJIOBAapHBIX CTaTel B HECKOJIbKUX aBTOPCKUX CIIOBApsX OJHOM MOJENH, YTO, IO MHEHUIO
aBTOpa, OJYEPKHUBAET TBOPUECKUE OCOOCHHOCTH MHcaTess U (GOpMUPYET HMIUPOKHUMA
JIMHTBOKYJIBTYPHBIM KOHTEKCT.

B uccnenosanuu H.M. HecoBoii (Mocksa, Poccus) u JI.A. boopunkux (Bopo-
HexX, Poccust) aHamM3UPYIOTCST 0COOCHHOCTH IBYSI3BIYHBIX YUEOHBIX CIIOBAapel Ha OCHO-
BaHHUHU TEOPETUYECKOr0 M MPAKTUYECKOTO PACCMOTPEHUSI aBTOPAMU MAKPOCTPYKTYPbI
CJIOBapeil JaHHOI'O THIA.

Pa6otel Mononeix yuensix F0.J1. Ponunoit, H.FO. Tumodeesoii u I'.H. ITyaukosoit
IIPO/IOJIKAIOT UCCIIEI0OBaHNE TEMBI U MPOOIEMaTUKH HOMEPA.

B cratee H.FO. Tumodeenoii (Cumdepomnons, Poccus) Ha matepuane dukcanuii
yCTHOH peun >xkuteneid KpbpimMa paccMoTpeHs! peanu3anuy paTHuecKoil 1 KOTHUTUBHON
GbyHKUNH sA3bIKa (EHOMEHA SI3BIKOBOW UTPBI. ABTOP MPOBOAUT AUCKYPCUBHOE, CIIOBO-
00pa3oBaTeNbHOE M CEMAHTUYECKOE UCCIICA0BAHME U JIENAeT BBIBO 00 OrpaHHYEHHOCTH
cepbl IpIMEHEHHS TEPMHHA «S3bIKOBAs UTPa» (hakTamMu (paTHUIECKOi HAaIPaBICHHOCTH.

0. . Poauna (Konomua, Poccust) ¢ mo3unuii KOHIENTOJIOIMH paccCMaTpUBAET
poman Annpes benoro «Kortuk Jleraes», Ha MaTepuaie KOTOPOro BBIBIISIFOTCS U OIH-
CBIBAIOTCS] CHHTAKCUUECKUE CXEMBI, LIECHTPOM KOTOPBIX SIBJISFOTCS TJ1arojibl MbIIUIEHUS,
MIO3HAHUS, BOOOPaXKEHHUS.

I'.H. IIyankoBa (MockBa, Poccust) npesyiaraet aroputM aHain3a JIEI0BbIX THCEM
MPEXKJIE BCETrO C MO3UIMI CTPYKTYPHO-CEMAHTUUYECKUX M MPArMaTHUYECKUX UX OCO-
OEHHOCTEH.
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FUNCTIONAL AND COMPARATIVE SEMANTICS

0O.V. Lazareva

RUDN University
Miklukho-Maklaya st., 6, Moscow, Russia, 117198

INTRODUCTION

The offered articles belong to the thematic issue of the scientific journal “Bulletin
of Peoples’ Friendship University of Russia. Series: Theory of Language. Semiotics.
Semantics” and are devoted to the problems of functional and comparative semantics.

The modern development of lexical semantics is characterized by the movement
of scientific thought in the following directions:

1) the problem of interrelation between language and thinking, correlation of
language and culture, synchronous state of diachronic development of the language
represented by the works of N.N. Boldyreva [1], A. Vezhbitskaya [2], V.V. Kolesov [3],
J. Lyons [4], V.A. Maslova [5] and many others;

2) theoretical questions of semantics, in particular, semantic processes in lan-
guage, are considered in the works of Yu.D. Apresyan [6], V.G. Gak [7], Kobozeva [8],
L.A. Novikov [9], Z.D. Popova [10], D.N. Shmelev [11] and their students;
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3) studies of the functional development of the lexis of the language are presented
in the works of L.P. Krysina [12], V.I. Telia [13] and many others;

4) the study of the organization of the linguistic picture of the world, its cate-
gorization — the subject of consideration of cognitive semantics — the works of
V.I. Karasik [14], E.S. Cubreacova [15], J. Lakoff [16], Yu.S. Stepanova [17], L.A. Sternin
[18] and many others;

5) the concept of linguistic consciousness E.F. Tarasova [19] and N.V. Ufim-
tseva [20];

6) Russian author’s lexicography, in particular, the work of Yu.N. Karaulov [21; 22].

The articles offered to the reader in this issue of the journal continue the work
in these directions.

BRIEF REVIEW OF THE ARTICLES OF THE ISSUE

Our issue begins with the work of M.N. Panova (Moscow, Russia) devoted to
the problem of using the Russian language in the administrative and legal spheres. This
study revealed the existence of certain canons of the functioning of the corporate
language in the written form and contradictions between the recommendations of
academic dictionaries and the speech practice of workers in the sphere of public
administration, the solution of which is proposed by the author of the article.

In her article E.Kh. Zhamaletdinova (Moscow, Russia) continues to study the
everyday language public consciousness of the Russian language native speaker by the
example of the representation of the value content — pazsumue.

The work of N.V. Perfilieva (Moscow, Russia) in co-authorship with Hu Peipei
(Shenzhen, China) is devoted to the description of neologisms-borrowings from English
into Chinese and the ways to master them.

S.N. Semenova (Krasnodar, Russia) considers the lexis of mountain ecosystems
of the Russian and English languages and suggests the cognotype of a scientific article
that takes into account the pragmatics of textual implementations and the filling of the
thesaurus of a given subject area.

The collective work of T.G. Orlova, A.A. Kolosova, Yu.S. Medvedev and
S.A. Barov (Moscow, Russia) continues the topic of comparative analysis of the lexical
level of languages and examines English and Russian paremiae with the concept
of “happiness-unhappiness”. The conclusion about the specifics of thinking and the
uniqueness of Russian and English linguocultures is made on the basis of structural
and semantic analysis.

S.V. Felixov (Moscow, Russia) describes the Church Slavonic lexis of the Orthodox
doctrine and offers its semantic classification with the use of textual, lexicographical
and extra-linguistic factors.

Functional aspects of semantic research on the level of translation — the object
of the work of E.S. Abaeva (Moscow, Russia), the author who proposes to change
the general scheme of comparative analysis of texts with the humorous effect of the
original and the translation with a basis for the general theory of verbal humour of
S. Attardo. According to E.S. Abaeva, the observations and conclusions presented as
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results in the work may prove to be useful for the development of a general theory of
the translation of humour and may serve as practical recommendations for translators
of fiction.

In their work, N.V. Alontseva and Y.A. Ermoshin (Moscow, Russia) consider
the lexis of the Russian and English languages of legal discourse in the aspect of
translating texts of international treaties. The authors consider systematic errors and
problem areas of using equivalent contextual-semantic units.

In the article of N. Dzhusupov (Zhetysay, Kazakhstan) on the material of the
strophe of the poem “Aitys” by Olzhas Suleymanov there was conducted the analysis
of the means of foregrounding. The central place of work is devoted to the consideration
of the semantic-stylistic features of the used lexical units. The author concludes that
the creation of a semantically saturated non-standard poetic microtext is generated by
the bilingual artistic thinking of Olzhas Suleymanov.

In the work of E.I. Seliverstova (Moscow, Russia) there are analyzed paremiae
containing components of ezaza and erasku in terms of their ability to reflect the psycho-
emotional side of a person. The study was conducted on the material of literary texts.

The section of the lexicography of our issue is opened with the article of E.A. Oso-
kina (Moscow, Russia) which is dedicated to the author’s lexicography. The paper
presents the comparison of dictionary articles in several author dictionaries of one model,
which, in the author’s opinion, emphasizes creative features of the writer and forms
a broad linguocultural context.

In the study of N.M. Nesova (Moscow, Russia) and L.Ya. Bobritskikh (Voronezh,
Russia) there are analyzed features of bilingual educational dictionaries on the basis
of the authors’ theoretical and practical consideration of the macrostructure of dictionaries
of this type.

The works of young scientists Yu.D Rodina, N.Yu. Timofeeva, and G.N. Pudikova
continue to study the topic and problematics of the issue.

In the article of N.Yu. Timofeeva (Simferopol, Russia) on the material of fixations
of the oral speech of Crimea inhabitants there was examined the realization of phatic
and cognitive functions of the language game phenomenon. The author conducts
discursive, word-formation and semantic research and concludes that the scope of the
term “language game” is limited by the facts of a phatic focus.

Yu.D. Rodina (Kolomna, Russia) considers the novel by Andrei Bely “Kotik
Letaev” from the standpoint of conceptology. On the basis of the novel, syntactic
schemes are identified and described with the focus on verbs of thinking, cognition
and imagination.

G.N. Pudikova (Moscow, Russia) proposes an algorithm for analyzing business
letters primarily from the standpoint of their structural and semantic, and pragmatic
features.
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